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PRESENTACIÓN

Este trabajo de investigación se realizó con el fin de analizar la traducción de los

neologismos ingleses extraídos de la revista National Geographic, Vol. 221 N°5,

Mayo 2012, a través de los recursos de formación neológica en español

clasificándolos como: neologismos formales, neologismos sintácticos,

neologismos semánticos y neologismos de préstamo. Después de la clasificación

y del respectivo análisis de muestras se identificaron los equivalentes de los

neologismos ingleses y fueron incluidos en un glosario terminológico. Asimismo,

se demostró el recurso más utilizado para la traducción al español de

neologismos ingleses extraídos de dicha revista.
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RESUMEN

Este trabajo de investigación es de naturaleza terminológica y tiene como objetivo

general identificar el recurso de formación neológica más recurrente en la
traducción del inglés al español de los neologismos extraídos de la revista

National Geographic, Vol. 221, N°5, Mayo 2012.

La hipótesis general planteada es que el recurso de formación neológica formal y

el de préstamo son los más recurrentes en la traducción del inglés al español de

neologismos extraídos de la revista científica National Geographic, Vol. 221, N°5,

Mayo 2012. Por otro lado, se plantearon dos hipótesis especificas en relación al

análisis del corpus: el recurso de formación neológica formal se usa cuando se

busca la adaptación morfológica a la lengua meta en la traducción al español de

neologismos ingleses extraídos de la revista National Geographic Vol. 221, N°5,

Mayo 2012, y, el recurso de formación neológica de préstamo se usa cuando se

busca mantener rasgos formales del neologismo en la traducción al español de

neologismos ingleses extraídos de la revista National Geographic Vol. 221, N°5,

Mayo 2012.

En cuanto a las muestras de este trabajo de investigación, se analizaron 23

neologismos, extraídos de los 5 artículos y secciones de la revista National

Geographic, Vol. 221, N°5, Mayo 2012, cada uno clasificado dentro de los cuatro

recursos de formación neológica: formal, sintáctica, semántica y de préstamo.

Palabras clave: neologismos, recurso de formación neológica, formal, sintáctica,

semántica, préstamo, traducción especializada de divulgación general.



ABSTRACT

This research work is terminológica! by nature and its general objective is to

identify the most recurrent resource of neologism formation in the translation from
English to Spanish of the neologisms extracted from the magazine National

Geographic, Vol. 221, N°5, May, 2012.

The proposed general hypothesis is that the resources of formal and borrowing

neologism formation are the most recurrent in the translation from English to

Spanish of the neologisms extracted from the magazine National Geographic, Vol.

221, N°5, May, 2012. Moreover, two specific hypothesis were proposed

according to the corpus-based analysis: the resource of formal neologism

formation is used when the morphological adaptation to the target language is

¡ntended in the translation from English to Spanish of the neologisms extracted

from the magazine National Geographic, Vol. 221, N°5, May, 2012, and, the

resource of borrowing neologism formation is used when maintaining structural

patterns of neologism to the target language is ¡ntended in the translation from

English to Spanish of the neologisms extracted from the magazine National

Geographic, Vol. 221, N°5, May, 2012.

Regarding the samples of this research work, 23 neologisms, extracted from the 5

articles and sections of the magazine National Geographic, Vol. 221, N°5, May,

2012, were analyzed and each one classified among the four resources of

neologism formation: formal, functional, semantic and borrowing.

Key words: neologisms, resources of neologism formation, formal, functional,

semantic, borrowing, specialized translation of general dissemination


